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Ο ΑΤΓΟΤΣΟ ΚΑΙ Η ΦΙΛΑΡΕΚΕΙΑ ΣΗ ΚΟΡΗ ΣΟΤ ΙΟΤΛΙΑ 

ΜΕΣΑΦΡΑΗ  

Η Ιουλία, θ κόρθ του Αυγοφςτου, είχε αρχίςει να ζχει πρόωρα άςπρεσ τρίχεσ, τισ οποίεσ 
ςυνικιηε να αφαιρεί κρυφά. Όταν άκουςε ο Αφγουςτοσ αυτό το πράγμα, κζλθςε να 
αποκαρρφνει τθν κόρθ να κάνει αυτό. Με αυτό το ςχζδιο κάποτε εμφανίςτθκε ξαφνικά και 
ζπιαςε επ’ αυτοφϊρω τισ κομμϊτριεσ. Αν και ανακάλυψε άςπρεσ τρίχεσ πάνω ςτο φόρεμά 
τουσ, όμωσ ο Αφγουςτοσ προςποιικθκε πωσ δεν τισ είδε και με άλλεσ κουβζντεσ παρζτεινε 
τον χρόνο, μζχρι που ζφερε τθ ςυηιτθςθ ςτθν θλικία. Τότε ρϊτθςε τθν κόρθ του τι από τα 
δφο κα προτιμοφςε να είναι μετά από μερικά χρόνια, αςπρομάλλα ι φαλακρι. Όταν εκείνθ 
απάντθςε «εγϊ, πατζρα, προτιμϊ να είμαι αςπρομάλλα», ο πατζρασ προζβαλε ς’ εκείνθ το 
ψεφτικο επιχείρθμα: «Δεν αμφιβάλλω ότι δεν κζλεισ να είςαι φαλακρι. Γιατί, λοιπόν, δεν 
φοβάςαι μιπωσ αυτζσ εδϊ ςε κάνουν φαλακρι;» 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ 

Α ΚΛΙΗ Β ΚΛΙΗ Γ ΚΛΙΗ  Ε ΚΛΙΗ  

Iulia –ae: Θ 
filia –ae: Θ 

Augustus –i: Α 
cani –orum: Α (δεν 
ζχει ενικό) 
consilium –ii (i): Ο 
annus –i: Α 
mendacium –ii (i): Ο 

ornatrix –tricis: Θ 
vestis –is: Θ 
sermo –onis: Α 
mentio –onis: Θ 
aetas –atis: Θ 
pater –tris: Α 
tempus –oris: Ο 

res, rei: Θ 

  

ΕΠΙΘΕΣΑ Β ΚΛΙΗ ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ 

canus, –a, –um (δεν ςχθματίηει παρακετικά) 
calvus, –a, –um (δεν ςχθματίηει παρακετικά) 

qui, quae, quod (αναφορικι) 
hic, haec, hoc (δεικτικι) 
is, ea, id (οριςτικι - επαναλθπτικι) 
alius, -a, -ud (αόρ. αντ. ι αντωνυμικό επίκ.) 
uter, utra, utrum (ερωτθματικι αντωνυμία ι 
αντωνυμικό επίκετο) 
aliquot (άκλιτθ αόριςτθ αντωνυμία) 
ille, illa, illud (δεικτικι) 
ego (προςωπικι) 
quis, quis, quid (ερωτθματικι ουςιαςτικι) 
iste, ista, istud (δεικτικι) 
tu (προςωπικι) 

 

ΡΗΜΑΣΑ 

Α ΤΖΤΓΙΑ Β ΤΖΤΓΙΑ 

dissimulo, dissimulavi, dissimulatum, 
dissimulare 
Interrogo, interrogavi, interrogatum, 
interrogare 
dubito, dubitavi, dubitatum, dubitare 

habeo, habui, habitum, habēre 
soleo, solitus sum, solēre (θμιαποκετικό) 
deterreo, deterrui, deterritum, deterrēre 
video, vidi, visum, vidēre 
respondeo, respondi, responsum, 



respondēre 
timeo, timui, -, timere 

 

Γ ΤΖΤΓΙΑ Δ ΤΖΤΓΙΑ 

coepi, coepisse (ελλειπτικό) 
lego, legi, lectum, legĕre 
facio, feci, factum, facĕre 
opprimo, oppressi, oppressum, opprimĕre 
deprehendo, deprehendi, deprehensum, deprehendĕre 
extraho, extraxi, extractum, extrahĕre 
induco, induxi, inductum, inducĕre 
obicio, obieci, obiectum, obicĕre* 

audio, audivi, auditum, audīre 
intervenio, interveni, interventum, 
intervenīre 

 

ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ 

volo, volui, -, velle 
sum, fui, -, esse 
malo, malui, -, malle 
nolo, nolui, -, nolle 

 

quos legere secrete solebat: δευτερεφουςα αναφορικι προςδιοριςτικι πρόταςθ ςτο canos, 

ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quos, εκφζρεται με οριςτικι (solebat) και δθλϊνει 

το πραγματικό γεγονόσ. 

quominus id faceret: δευτερεφουςα ονοματικι πρόταςθ του quominus ωσ ζμμεςο 

αντικείμενο ςτο απαρζμφατο deterrere˙ ειςάγεται με τον ςφνδεςμο quominus˙ εκφζρεται 

με υποτακτικι, επειδι το περιεχόμενό τθσ εκφράηει τθν πρόκεςθ του υποκειμζνου του 

ριματοσ τθσ κφριασ˙ ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ γιατί εξαρτάται από ριμα 

ιςτορικοφ χρόνου (voluit) και αναφζρεται ςτο παρελκόν (ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων: θ 

πρόκεςθ είναι δθλ. ιδωμζνθ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι, 

ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ, και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ 

πραγματοποίθςισ τθσ). 

Etsi super vestem earum deprehendit canos,: δευτερεφουςα επιρρθματικι εναντιωματικι 

πρόταςθ˙ ειςάγεται με τον εναντιωματικό ςφνδεςμο etsi˙ εκφζρεται με οριςτικι γιατί 

εκφράηει μια πραγματικι κατάςταςθ, παρά τθν οποία ιςχφει το περιεχόμενο τθσ κφριασ 

πρόταςθσ και ςυγκεκριμζνα με οριςτικι παρακειμζνου (deprehendit). Στθν κφρια πρόταςθ 

υπάρχει το tamen. 

donec induxit mentionem aetatis: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ ωσ 

επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα τθσ κφριασ πρόταςθσ˙ ειςάγεται με τον 

χρονικό ςφνδεςμο donec˙ εκφζρεται με οριςτικι γιατί θ πράξθ μασ ενδιαφζρει από κακαρά 

χρονικι άποψθ και ςυγκεκριμζνα με οριςτικι παρακειμζνου (induxit) και εκφράηει το 

υςτερόχρονο. 

utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva: δευτερεφουςα ονοματικι πλάγια 

ερωτθματικι πρόταςθ ωσ ζμμεςο αντικείμενο ςτο interrogavit˙ ειςάγεται με το utrum…an 



(διμελισ, ολικισ αγνοίασ)˙ εκφζρεται με υποτακτικι (γιατί θ εξάρτθςθ δίνει υποκειμενικι 

χροιά ςτο περιεχόμενο τθσ πρόταςθσ)˙ ςυγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι 

παρατατικοφ (mallet) γιατί εξαρτάται από ιςτορικό χρόνο (interrogavit) και δθλϊνει το 

ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 

Cum illa respondisset: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ˙ λειτουργεί ωσ 

επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα τθσ κφριασ πρόταςθσ, ειςάγεται με τον 

ιςτορικό / διθγθματικό cum (υπογραμμίηει τθ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ και δευτερεφουςασ, 

δθμιουργεί μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ είναι φανερόσ ο ρόλοσ του 

υποκειμενικοφ ςτοιχείου τθσ υποτακτικισ)˙ εκφζρεται με υποτακτικι υπερςυντζλικου 

(respondisset) γιατί εξαρτάται από το ριμα τθσ κφριασ πρόταςθσ που είναι ιςτορικοφ 

χρόνου (obiecit) και εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 

quin calva esse nolis: δευτερεφουςα ονοματικι πρόταςθ του quin, ωσ αντικείμενο ςτο 

dubito˙ ειςάγεται με τον ςφνδεςμο quin, εκφζρεται με υποτακτικι επειδι το περιεχόμενό 

τθσ εκφράηει τθν πρόκεςθ του υποκειμζνου του ριματοσ τθσ κφριασ˙ ςυγκεκριμζνα με 

υποτακτικι ενεςτϊτα (nolis) γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (dubito) και 

αναφζρεται ςτο παρόν-μζλλον (ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων: θ πρόκεςθ είναι δθλ. 

ιδωμζνθ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι, ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ 

δευτερεφουςα πρόταςθ, και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ τθσ). 

ne istae te calvam faciant: δευτερεφουςα ονοματικι ενδοιαςτικι πρόταςθ, ωσ αντικείμενο 

ςτο times˙ ειςάγεται με τον ενδοιαςτικό ςφνδεςμο ne γιατί ο φόβοσ είναι μιπωσ γίνει κάτι, 

εκφζρεται με υποτακτικι (γιατί το περιεχόμενό τθσ αφορά κάτι το ενδεχόμενο ι πικανό)˙ 

ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι ενεςτϊτα (faciant) γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου 

(times) και αναφζρεται ςτο παρόν-μζλλον (ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων: ο φόβοσ είναι 

δθλαδι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι, ςυγχρονιςμόσ τθσ 

κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ, και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του). 

 

Αςκθςεισ 

1.Να μεταφεριοφν οι παρακάτω ρηματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ζητείται για τον 

καιένα, ςτη φωνθ που βρίςκονται: 

coeperat: απαρζμφατο μζλλοντα (να λθφκεί υπ’ όψιν το υποκείμενο) 

solebat: βϋ ενικό υποτακτικισ μζλλοντα (να λθφκεί υπ’ όψιν το υποκείμενο) 

voluit: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ ενεςτϊτα 

faceret: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεςτϊτα 

intervenit: γϋ ενικό οριςτικισ ενεςτϊτα 

induxit: βϋ πλθκυντικό προςτακτικισ ενεςτϊτα 

mallet: αϋ πλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 

obiecit: βϋ πλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 

nolis: γ ϋ πλθκυντικό προςτακτικισ μζλλοντα 

times: αιτιατικι ενικοφ αρςενικοφ γζνουσ μετοχισ ενεςτϊτα 



2.Να μεταφεριοφν οι παρακάτω τφποι ςτισ πτώςεισ που ζητοφνται για το καιένα: 

mature: ο ίδιοσ τφποσ ςτον υπερκετικό βακμό 

consilio: γενικι ενικοφ 

ornatrices: ονομαςτικι ενικοφ 

vestem: αιτιατικι πλθκυντικοφ 

aliis: δοτικι ενικοφ 

tempus: ονομαςτικι πλθκυντικοφ 

aetatis: γενικι πλθκυντικοφ 

pater: γενικι πλθκυντικοφ 

ego: αιτιατικι ενικοφ, βϋ πρόςωπο 

calva: κλθτικι ενικοφ, αρςενικό γζνοσ 

istae: δοτικι ενικοφ, ουδζτερο γζνοσ 

3.Tum interrogavit...an calva: να μετατραπεί ςε ευκεία ερϊτθςθ. 

4.Etsi super vestem earum deprehendit canos: Η ενεργθτικι ςφνταξθ να γίνει πακθτικι.

  


